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Z Aunque de base fundamentalmente eslava, el léxico eslovaco está integrado, en PALABRAS
W CLAVE
~ mayor o menor proporción, por elementos de la más diversa procedencia, sobre
<~> cuya Incorporación a la lengua se ofrece una aproximación general. Historia de
w~ Especialmente delicado es el problema de los bohemismos. Dado que no son la lengua

eslovacaexcesivamente abundantes los estudios etimológicos en eslovaco, sobre todo en Lexicología
lo que se refiere a las lenguas orientales, y que aún no se ha publicado ningún dic- Préstamos y
cionano etimológico, este pequeño trabajo, pensado en principio para los alumnos calcos
de nuestra especialidad que tienen como asignatura optativa la ‘Historia de la
Lengua Eslovaca”, puede ser una modesta aportación en este campo.
La primera parte de este articulo fue publicada en el número anterior.

ALvM~Do, S (2003): “El léxico eslovaco y su evolución: panorámica general (II)”,
Eslav. Complut., 3: 5-27

3— Although its basis is fundamentally Slavonic, the Slovak vocabulary consists, to a KEY
O WORDS
~ greater or lesser degree, of elements of different origins. This article presents some

general ideas about its incorporation into the language. The problem of bohemia- History of
u>

nisms 5 particularly thomy. Since etymological studies ofSlovak are not very abun- Slovak
< dant, especially conceming Eastem languages, and considering no etymological language

Lexicology
dictionary of Slovak has so far been published, this essay, initially devised for 5ttJ~ Loanwords
dents who have optionally chosen “History of the Slovak Language”, can be a and
modest contribution in this lleId. semafltic
The first part of this paper was published in the former issue. borrowings

ALVARADO, S (2003): “Slovakian Lexicon and its Evolution: A General Overview (II)”,
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6. Léxico procedentedel checo

La lenguaque,condiferencia,másha influido enel eslovaco,no ya en el léxi-
co, sino tambiénocasionalmenteen la sintaxisy muy profundamenteen lagrafiay
laortografia,ha sidoel checo.Y estose haproducidoporun triple fenómenode sus-
trato,adstratoy superestrato.

De sustrato,porqueambaslenguasprocedende los dialectoseslavosdel Imperio
de laGranMoravia, queen la épocade su máximaexpansión,duranteel reinadode
Svátopluk1 (reg. 870-894),abarcabano sólo la mayorpartede lo que es laactual
Eslovaquia,sino tambiénPanonia,la casi totalidadde los PaísesChecos,Silesiay
partede las Lusacias,de Poloniay de la RuteniaRoja.El sustratocomúnde checo
y eslovacoexplica algunosrasgoscomunesde ambaslenguas,como puedeser la
resoluciónen oposicionesde cantidadde la evolución y pérdidade los antiguos
acentosmelódicosprotoeslavos’.

De adstrato,porla proximidadgeográficade los hablantesde ambaslenguas,y
la facilidad de comunicaciones,por laprácticainexistenciadefronterasnaturales,lo
queles hapermitidoun estrechocontactomultisecular.Y durantemuchossigloslos
antiguosreinosdeBohemiay de Hungríahancompartidosoberano,concretamente
de 1387 a 1437 conSegismundo1 de Luxemburgo,de 1437 a 1439 conAlberto 1 de
Habsburgo,de 1490 a 1516 conVladislao IJ Jagiello,de 1516 a 1526 conLuis II
Jagiello, y a partir de 1526 hasta1918 con los monarcasde la casade Austria.
Posteriormente,de 1918 a 1992, con un paréntesisdurantela II GuerraMundial,
checosy eslovacoscompartieronestadocomún.En la actualidad,y a pesarde la
disolución de la antiguaChecoslovaquiaen dos estadosindependientes,el checo
sigueinfluyendodecisivamenteen Eslovaquia,puescontinúahabiendomuchasins-
titucionescomunesa ambosestados(bancos,líneasaéreas,etc.),se vendennume-
rososlibros en checode todasclases,los cinesy la televisióndanpelículasdobla-
dasal checo,etc.

De superestratoporque,a partir del siglo XIV, conel importantísimohito de la
fundaciónen 1348 de la UniversidadCarolinade Praga,a la que irían a estudiar
durantesiglos, generacióntrasgeneración,estudianteseslovacos,el checose con-
virtió en la lenguade culturade los eslovacos,desarrollándosevariedadesliterarias
del checomáso menoseslovaquizado.A raíz de la Reformael checode la Biblia
de Kral ¡cese convirtióen la lengualitúrgica de los protestanteseslovacos,los cua-
les, aunqueen minoría frentea loscatólicos,eranmuy importantesdesdeel punto
de vistacultural, yaque la Reformase extendióconparticularéxito entrelas capas
máscultasy dinámicasde la bajanoblezay la incipienteburguesía.A estose uní-

Cf. ALVARADO, 5. (2001): «La cantidadvocálicaen eslovaco:orígenesy desarrollo»,Eslavística
complutense,1, p. 215-237.
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ría, a partir de 1621 el masivoéxodo de protestanteschecos,que en el reino de
Hungria teníangarantizadala libertad religiosa.

Así pueshastaprincipios del siglo XIX lamayorpartede losliteratoseslovacos
escribieronen checo,y aúndespuésdelos intentosdecodificacióny normalización
del eslovaco,fallido el de Bemolák,exitosoel de Stúr y sus sucesores,siguieron
sucediéndoselas iniciativas paraque los eslovacosadoptaran,de forma más o
menosvoluntaria,el checocomolenguanacional,comoel de Kollár en 1846o el
de los “hlasistas’~a partir de 1898. Durantelas décadasde 1920 y 1930 se dio el
fenómenodel “checoslovaquismo”,es decir, un intento de que eslovacoacabara
confluyendogradualmenteconel checo.Todoestoquieredecirqueelproblemade
los bohemismosen eslovacoes,comose irá viendo,particularmentedelicadopues
en él se entremezclanen algunoscasosfactoresextralingtiísticos.

El checo,comokoiné desarrolladayadesdela BajaEdadMediaa partirdeldia-
lecto de Praga,y el eslovaco,como koiné desarrolladaa partir del dialectode
BanskáBystrica,codificadodesdemediadosdel siglosXIX, son conmucho,por las
razonesanteriormenteexpuestas,las lenguasmáspróximasdentrodel grupode las
lenguaseslavasoccidentales,compartiendogrannúmerode isoglosasy desarrollos
comunes.Pero,porotro lado,eslovacoy checosonlenguasmuy diferentes,quedis-
crepanen gran númerode rasgos,comopuede serel tratamientode los antiguos
yers,el de las antiguasvocalesnasalizadas,el de las vocaleslargasy los diptongos
surgidosdela resoluciónde losantiguosacentosmelódicos,etc.,etc., etc. Seriapro-
lijo y prolongaríaenexcesoesteyadeporsi largoarticulo, améndesalirsedel tema,
el pretenderseñalar,aunquefueradel modomássomero,las convergenciasy diver-
genciasde desarrolloentreeslovacoy checo.Y son precisamenteestasdivergencias
las quepermitendescubrirlos bohemismosdel eslovaco,aunqueestaes unacues-
tión nadafácil, pueshay,porejemplo, muchosbohemismos,quesiendoclarisimos
bohemismos,al haberentradoen eslovacoen épocainmemorialya no se sienten
comotales.Estees el caso,p. ej., del adjetivopekn>5,queprocededel checop¿knj

«bonito»,conunaprimitiva vocalnasal(cf. polacopi~kny). Si fuerapalabraeslova-
cade origen,tendríaquehabersido *pdknJ. Por supartelapalabraviera «fe» con-
serva la forma del antiguocheco,puesen la lenguachecaactualha evolucionadoa
vira. Sesabequevieraes un bohemismo,porqueprocededeunaantiguaformapro-
toeslavaconacentuaciónascendenteo aguda,que,por reglageneral,davocal larga
en checoy vocalbreveen eslovaco.La forma verdaderamenteeslovacaconvocal
brevese conservaen laspartículasveru y verabo~e«a fe, deveras,efectivamente».

Hay, sinembargo,tambiénmuchosbohemismosquesondificilesdedescubrirasimple
vistaporquesehaneslovaquizadototalmente,tantoensu fonéticacomoen suortografia,y.

gr. dól<iit>5 < dúleiítj «importante»,zmluva< smlouva«contrato»,znesiteI’n>~ < snesitelnV
«tolerable»,váPanda< vólenda «sofá-cama»,diaPnica< dálnice«autopista»,etc.

Eslavístico.Complutense
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Por el contrario,hayen eslovacopalabrasqueparecenbohemismosy no lo son,
comoocurre,p. ej. conelvocablosen «sueño»(cf. a.esl.~ quecoincideple-
namentecon el checosen. Perono parecemuy convincentequelos eslovacosfue-
ran a tomarde la lenguavecinaun término tan comúny cotidiano. La explicación
másplausiblees que senestá tomadade algúndialectoeslovacooccidental,en los
cualesel tratamientodel yer velar4> e, coincideconel del checo.

Tambiénpuedeocurrir quesi unapalabraes de usocomúnen checoy deempleo
muchomásrestringidoen eslovaco,dichapalabrase considerebohemismo,aunque
no hayaningunarazónfonéticao etimológicaquejustif¡que tal criterio. En eslova-
co existeel verbopísat’ (imp.) y napísat’ (perf.) «escribir»,así comoel sustantivo
nápis «inscripción,leyenda,titulo», y tambiénlosverbosprepísat’(perf.) yprepi-
sovat’ (imp.) «transcribir»,así como el sustantivoprepis «transcripción»,opísat’
(perf.) y opisovat’ (imp.) «describir»,así como el sustantivoopis «descripción»,
zapísat’(perf.) y zapisovat’ (imp.) «inscribir», así comoel sustantivozápis«ms-
cripción,registro»,podpísat’(perf.)ypodpisovaz’(imp.) «firmar», así comoel sus-
tantivopodpis«firma»,etc. Existentambiénen eslovacolosverbosdopísat’ (perf.)
«acabarde escribirunacarta»y dopisovat’si (imp.) «mantenercorrespondencia»;
sin embargolapalabradopis«carta»estáconsideradacomoun bohemismo,y de los
másintolerables,puesel términonormativopara«carta»en eslovacoesIist, lo que
no obstaparaqueen el hablacoloquialdopisse empleecorrientemente.

Hay bohemismosqueen eslovacotienenunafuertecargaestilísticay se usanasí
en sentido figurado,principalmenteen el lenguajepoético. Un ejemplode esto los
tenemosconlapalabra~ízeñ«sed»,queseempleaen expresionescomo veéná/ve¿itd
~ízeñ«sed etema»(recuérdesela obra de Ján Smrek Odsúdenj’ k veéitej ~ízni
«Condenadoa lasedetema»)o ~ízeñpopomste«sedde venganza»,frenteal término
genuinamenteeslovacoy estilisticamentemásneutrosin¿Id. A veces,porel contrario,
unapalabrachecapuedepasaral eslovacotambiénen sentidofigurado,peroen el
registromáscoloquial,caside argot.Estoeslo queocurre,p. ej., con lapalabrakoéka,
queenchecosignificasimplemente«gato»(setratade un epicenofemenino),entanto
queen eslovacoes un coloquialismoquesignifica«chica,jovencita».

En cuantoa la historiade losbohemismos,losmásantiguosdatandel siglo XIV,
entrelos quese puedencitardos de origen germánico:knie~a«príncipe»,del checo
kni¿¿(forma actual es kní2e) y éstederivadodel antiguoeslavo ~ proce-
dentea su vez de un términocorrespondienteal antiguonórdico<~Fht~’f’ konungR
[cf. inglésking, alemánKónig, etc.Jy ilsie «mil» del checotisúc1 tisíc que,deriva-
do del antiguoeslavo2,se remontaa término germánicocorrespondienteal gótico

2 La forma del antiguo eslavodocumentaday recogidaen diccionarios etimológicos,como los de

Preobra~enskijo Vasmer.es r1~Ic~upIí/i”h¡c=.í
1íII. Se trata, obviamente,deunaforma meridional,antiguo-

Eslai’tstica Complutense
aoo3,3 u. í3í

1 :~o
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~i~>flSflhA&lkñsundi[cf. inglés thousand,alemánTausend,etc.].Estaformacheca
desplazóa la forma autóctonaeslovacatysiac, todavíadocumentadaenelsigloXVI,
y procedente, con toda seguridad, de *auoao?~4.w~, forma alternativa de
~

Un bohemismomedieval,documentadoenel siglo XII y particularmentecurio-
soes el términovesmír,tomadoquizádel antiguoruso~cí uHpL

3. Se sabe,encual-
quiercaso,quese tratadeunaforma orientalpor el resutadodela

3apalatalización;
si fueraeslavooccidentaltendriaquehaberdado *ve~mír.

En el siglo XVI, por la influenciaprotestante,entraronen eslovaconumerosos
términosreferentesa la teologíay a la religión engeneral,que teníancomofunda-
mentola Biblia de Kralice y las traduccioneschecasdel catecismodeLutero. Entre
estostérminossepuedenseñalar,p. ej. prozretel’nosl’«providencia»(cf. checopro-

zi~etelnost), kazateP«predicador»(cf. checo kazatel), ~alm «salmo» (cf. checo
~alm),dóvera«creencia»(cf. checodúvéra),ziavenie«revelación»(cf. checozje-
vení), spravodIivj~«justo» (cf. checospravodliv>), prikázanie«mandamiento»(cf.
checop¡~ikázóní),etc. Estaterminologíacheca,convenientementeeslovaquizada,
fue rápidamenteadoptadatambiénpor los católicosparasu literaturapolémicay
apologética.Porlo demás,hayqueponerderelievequelaBiblia de Kralice hasido
un puntode referenciaineludibleparatodas las traduccioneseslovacasdela Biblia,
pasadasy actuales,tantode católicoscomodereformados

4.
DurantelossiglosXVIII y XIX el checohasidoel modeloparalacreaciónsobre

todo de lenguajecientífico y técnicoen eslovaco,ya por préstamo,ya por calco.
Entre estaterminologíacientífica y técnica,se puedecitar, por ejemplo rastlina
«vegetal»,dusík «nitrógeno»,kyselina «ácido», trojuholník «triángulo»,dejiny
«historia».Tambiénmuchoscalcossemánticosdel latín, del griego y del alemán,
comoalgunosdelos mencionadosmásarriba,entraroneneslovacoatravéso según
el modelo del checo.

Dadoque el checoy el eslovacoson lenguastanpróximas,es muy dificil deter-
minar hastaqué puntovocabloscomunesdel checoy el eslovacoson préstamo,
calcoo desarrollocoincidente.Estoquedaperfectamenteejemplificadoen un neo-
logismocomo rozhlas«radio(difusión)»,amboselementosde cuyocompuestoson
exactamenteigualesen checoy en eslovaco.

búlgara,por lo que,comoantecedentede tisúc¡ tisíc,habriaquepostularunaformapropiadelantiguoesla-
vo dela GranMoravia, quetendríaqueser

Cf. CPE3HEBCKII4, 14. 14. (1893): Mamepianbí dios c~ioeapa ópeeue-pyccxaeo >~3bíKa, C. —

flerep6ypn~,crp. 1310.
Unade lasmásrecientes,publicadaen 1991 porla SociedadBíblica EslovacaenBanskáBystrica,sigue

de cercala Biblia deKralice,no sólo en el léxico, siendode destacarel empleohabitualdelverbo arcaico
nec:’ «decir», correspondienteal checoi~ici, sino tambiénen la morfología,conla frecuenteapariciónde
vocativosmajstre,krdl’u, Hospodine,etc., y enalgunosrasgossintácticos.

Eslavistico.Complutense
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Con todo, la cuestiónde los bohemismoseneslovacoes particularmentedelica-
da, debidoa factoreshistóricos,quevienendemuy antiguo.Un factor fundamental
y decisivoen el desarrollode estecontenciosofue, comoya se ha adelantado,la
erróneapolítica linguisticade la 1 RepúblicaChecoslovaca,queculminó en el año
1931 con la publicación de unas polémicasReglasde la ortografla eslovaca
(Pravidlá slovenskéhopravopisu),cuya orientaciónhacia el “checoslovaquismo”
era claray sistemática.Esto provocó toda unaseriede reaccionespuristasque se
fueronenconandoatenordelos acontecimientospolíticosdel siglo XX. En laactua-
lidad se viveuna auténtica“cazade brujas” léxica contralos bohemismosrealeso
supuestos,quehadadolugar a la proliferaciónde manualesde estiloy buenuso de
la lengua,algunoscontítulosexpresivoso pintorescoscomo,por ejemplo,El eslo-
vacosinfaltas5o Cómono pecarcontra el eslovaco6,en los cuales,sin aportarla
másmínimaargumentacióncientífica,se descalificael usode ciertosvocablosy se
encareceel empleode otros.Entre los muchosejemplosde esta“histeriabohemó-
foba” quesepodríantraera colación,esparticularmenterepresentativoel casodela
palabrakrabica «caja»,cuyautilización se anatematiza,prescribiéndoseen cambio
la de su sinónimo~katuI’a.Y lo peorno es sóloesto,sino que enunaobrafunda-
mentalcomo son las Reglasde la ortografía eslovaca(Pravidló slovenskéhopra-
vopisu) del año 1991,la palabrakrabica simplementeni aparece,y en otraque no
lo es menos,comoel Diccionario abreviadode la lenguaeslovaca(Krútkyslovník

slovenskéhojazyka)del año 1987,si aparece,perocon laapostila“sub~t.”, es decir,
“subestándar”o “no normativa”. Y todo porqueenchecola palabratnáscorriente
paradecir«caja»es precisamentekrabice.Peroda lacasualidadde quekrabica no
es un bohemismo,sinoun rusismoo, mejordicho, un eslavonismo,queapareceen
un relato apócrifosobreel nacimientode Moisésrccogidoen la antologíade Iván
JákovleviéPorfi~ev ‘ y en el que podemosleer el siguientepasaje:.. .íi a~o~taicmu B

_______ u flOCT¿~BIICT¿~ nptl f~e&J~, ... «... y amboslo metieronen un arquilla y la coloca-
ron junto al río...» y éstees precisamenteel pasajeque,comofuentede autoridad,
recogeIzmaíl IvánoviéSreznevskijen sudiccionario8.

Queda,pues,demostradoquekrabicaes un eslavonismoy, pormásseñas,deori-
gen latino, puesprocedede corbis «cesto».Se tratade un préstamomuy antiguo,
que se remontaal periodoprotoeslavo,lo que explicasu evolución,por otro lado
perfectamenteregular: corbis< *korbi con metátesisdel diptongo conlíquida y el

~ALING, 5.. IVANOVÁ-~ALINGOVÁ, M., MANÍKOVÁ, Z. (1998):SlovenCinabezch.Vb, SAMO,
Bratislava.

~TEVt1EKOVÁ, D. a kolektív (1996): Ako nehreOt’ prori sloven¿ine, Vydavatel’stvo Spolku
Slovensk9chspisovatel’ov,Bratislava.

Cf. HOP~HPbEB’b, II, A, (1877): Ano~pu4»NecKiecKaaaHia o aeTxo3aw~THMxb nuuaxa ¡4
co6BITi~m no py~on¡~ca~~Co.loBeuKoii 6¡I6JsioTeK¡4, C. HeTep6ypn~, crp. 194.

<Cf. CPE3HEBCKIUI,Op. Cit. CT. 1310.
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correspondientealargamientocompensatorio,másel sufijo productivo*4kjñ? K~¿U

~HqI. Paramayor abundamientola forma ípAl~liu «Oi~iap>, estádocumentadaen
antiguoeslavo,por citarun caso,en el “Codex Suprasliensis”9,concretamenteen la
página460, en el pasajeque vade las líneas27 a 28, correspondiendoal capítulo
XL quecontieneel DiscursodeSanEp~nio Arzobispode Chipresobreel entierro

de Nuestro Señor Jesucristo (cAoKo CTAVO El1H4~&ItH1A ~
1<~i7I~KCl<A o UIoV~EUhliH ‘rRM r¡~uievo i’co~ ~ ‘E~rupavfou~ó~’o~eiq xi~v
Osóa«qiovzwpijv roil Kupiou i~tóv ‘hy~oíi Xptcrroú). El pasajeen cuestiónreza:
‘I’O~ UWyClILit Kh TKLItt’hlUX~h tIKY<h lAKO~6 Et ~‘h í<p~i~HH ‘Eitsi
Mou&~; év aioreivoiqK~UO, ¿S iroréévrj Oijiq «aquíestáMoisésenlas tinieblas
inferiores,el queunavez estuvoenla arquilla»

Porotro lado~katu¡‘a esigualmenteun latinismoqueprocededeseatula«caja»,
con la diferenciade que corbis es un término del latín clásico, documentadoen
Catóny en Cicerón,en tanto que scatulaprocededel bajo latín medievaly es,al
parecer,de origengermánico.Tambiénenpolacoencontramosszkatula,cuyodimi-
nutivo hapasadoigualmenteal ruso mKaíynKa«estuche».

Visto todo lo cual, retopúblicamentedesdeestaspáginasa los celososguardia-
nesde la virginidadde la lenguaeslovacaa queexpliquenconargumentosfilológi-
cos,si esquepueden,porquées incorrectoutilizar un latinismokrabica comoy no
es incorrectoutilizar un latinismocomo~katu1’a.Y si es execrableemplearun esla-
vonismocomo krabica ¿porqué son admisibleseslavonismoscomo blahtñelat’,
mnoho~enstvo,nosoro~ec,samochvála,vihohrad, zlatoústy,etc.?

De todo lo expuestohastaaquíse infiereque los problemasdela relaciónentre
el léxico eslovacoy el léxicochecoson muy complicadosy peliagudos,en algunos
puntosirresolubles,y lo másgraveesquelacuestiónsevieneabordandohastaahora
conunoscriterios antesvisceralesquedoctos,cuandolaexperiencianos enseñaque
el nacionalismoa ultranza,berrendoen complejode inferioridad,es elpeorenemi-
go decualquieractividadcientíficaseria.

Pararesolveresteasuntoy otros muchosqueconciernenal origeny evolucióndel
léxico eslovacolo que necesitaninvestigacionesmuy profundasy rigurosasque se
plasmenen un, por ahorainexistente,diccionarioetimológicodela lenguaeslovaca.

7. Léxico procedentedel turco

Trasla batallade Mohácsen 1526,los turcosconquistaronbuenapartedel anti-
guo Reinode Hungría,incluyendovariosterritoriosen el surde lo quees la actual
Eslovaquia,dondepermaneceríanalrededordecientocincuentaaños,máso menos,

> Cf. (1982-1983): CynpacI~’zcKuwzu PemKo6C6opnu~. T. 1-II, Ei,iirapcxaAKa.IteMK,I Ha HayKHTe,
CO~HR.
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segúnlos enclaves.El restode Eslovaquia,englobadaentoncesen lo quese cono-
cíacomo HungríaReal,se convirtióen el frentede batallaterrestreen el enfrenta-
miento entreHabsburgosy Osmanlies.Es natural,por tanto,que los turquismos,
muchosde ellos, a suvez, procedentesdel árabeo el persa,dejaranunaprofunda
huellaen el léxico eslovaco,si bien anivelesmuy diferentes,pueshayturquismos
que hancaídopor completoen desusoy sólo se encuentrancomoarcaísmos(algu-
nos son inclusoauténticoshápax)en antiguosrelatos,baladasy cantares,en tanto
que hayotros queson términosde lo más corrienteen la lenguaactual. Entre éstos
últimos podemoscitar’0: éi~ma «bota»< ~ ~izme«idem»,gul’a «bola,esfera»<
~J= gñle«balade cañón»,kabát «abrigo,gabán»< ~L kabaÚ) «idem»<pahí..~,

kab¿7h«túnicaconmangas»,káva«café»~ kahve«idem»,kefa«cepillo»< ~i=

kefe «manoplade pelo parafrotar al caballo»,etc. Términos tales como é’i~ma,
guPa,kabato kefa estánya tan aclimatadoseneslovacoquese ha llegadoaperder
laconscienciade quese tratade palabrasimportadasy así,comodatocuriosoy sig-
nificativo, no figurancomotalesen losdiccionariosdepalabrasextranjerasdel eslo-
vacoquese citan en labibliografia.

Hay tambiénturquismosquehanquedadocomocoloquialismoso dialectalismos
expresivos,si bienun tanto obsolescentes,como,p. ej. bak~i~ «propina»~
bah

5~q«idem»o dohán«tabaco»< ¿,W duhan «idem».Un casosemejanteesel de
lapalabrakaraflat «clavel»,quevienede j..i~.> karanfil, un arabismoque,asu vez,
y probablementea travésdel siriaco,procededel griego Kt~p1.ó9u?<.XOV.

Tambiéneleslovacohatomadodel turcounainterjecciónhajde,queprocedede
hayday este,a suvez, del árabe~, unaforma de imperativodel verbo cóncavo
..~u, queen su forma II significa «apresurarse».

En los tiemposde la conquistadel antiguo Reino de Hungría(1526-1566),los
turcosteníanunabrillante civilización queen algunosaspectos,comop. ej. enel
urbanísticoo en el higiénico-sanitario,superabacon muchoa Occidente’

1.No es
extraño,por tanto,que la terminologíarelacionadacon los diversosaspectosde la
realidaddel imperio Otomanocalaramuy hondotanto enel léxico eslovacocomo
en el de otrasmuchaslenguaseuropeas.Se trata, efectivamente,de un léxicomuy
especifico,por lo quehaymuchosturquismosdel eslovacoquecoincidencontur-
quismosdel españoly, comose acabade decir,de otrasmuchaslenguaseuropeas,
referidoprincipalmentea:

‘~ Los términos turcosseofrecenensu doblegrafia,la antigua,enalifato, que,aunquemáscomplicada,

tienela ventajadeser etimológica,y lamoderna,latina,segúnlasnormasestablecidaspor MustafaKemal
Atatiirken 1928.

1! Soloa finalesde aquelsiglo XVI, despuésde la reacciónintegristaque tuvolugarduranteel reinado
de AmoratesIII (reg. 1574-1595), fue cuandoel Imperio Otomanoperdió definitivamenteel tren de la
modernidad.
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— términosrelacionadoscon la religión islámica, y. gr. me~ita «mezquita»<

~ mescit«idem»,minarel «minarete»< ~JL~ minare(t)«idem»,muezín«mue-
cm»< ¿>~j. mi.iezzin«idem»,mufti «muftí»< ~i mñfti «idem»,etc.

— hoplónimosy términosmilitaresen general,y. gr. jatagán «yatagán»<
yatagan«idem»,kind~al’2 «alfanje»(cf. ~ han~er«idem»),korbáé«corbacho»
< ~L> k¡rba~ «idem»,jani~iar «jenízaro»< ~ yeni~eri «idem, literalmente
“nuevoejército”», ba~ibozuk «bachibuzuc»~ ba~ibozuk«idem, literal-
mente“cabezaloca”», tábor «campamento»< ~ tabur “idem y por extensión
batallóno regimiento»,ulán «ulano»< ¿>~<,i oglan “mozo»,etc.

— términospolíticos y administrativos,y. gr. sultán “sultán» < ¿,LLL~ sultan
«idem»,vezír «visir» < ~ vezir «idem», sand~ak«sanjaco»< ~ sancak
«estandartey porextensióndistrito, sanjaco»,diván’3 «diván»< ¿,l.,.~..i divan«idem»
<pahlevi ¡~.a.> d¿wñn«archivo»,etc.

— títulos y tratamientosde la sociedadotomana,y. gr.paga «bajá»< ~ pa~a,

aga «agá»< L=iaga, efendi«efendi»< ~ efendi< aúOév’r~,etc.
— prendasde vestiry calzar,y. gr. dolomán«dolmán,dormán»<¿>U¾J~dola-

man «traje largo y ceñido de mangasestrechas»,kaftan «caftán»< <.,U~.ai kaflan

«idem»,papuéa«babucha»< ~ pabu~«idem»,etc.
En resumidascuentas,los turcosen siglo y medio influyeronmásen el léxico

eslovacoquelos húngarosen mil años.Y estohay queponerlode relieveporque
a menudose citan turquismoscomomagiarismossólo por el hechodeque obvia-
menteno sonpalabrasde origen eslavoy estándocumentadastanto en húngaro
comoen eslovaco.

Dentrode estecapitulohabríaqueincluir tambiénalgunosarabismos’4queno
entraronen eslovacoa travésdel turco, sino atravésdel latínmedievaly elalemán
o el francés.Se tratade términostécnicos,principalmentede la alquimiay de la
astronomíao astrología,quese encuentrantambiénen otrasmuchaslenguas,de los
cualesalgunos,comoalgebra,alkohol, almanach,elixir o gáza,se hanhechomás
o menoscorrientes,perootros,comoalch>5mia, alidada, azimut, nadir o zenit,son
términoslibrescos,cuandono purosarcaísmos.

12 Estaformaobviamenteno vienedel turco osmanlíy, comoenel antesmencionadocasodet’ava, es
muydificil determinardequéramadelaslenguasturaniasprocede.Hayquetenerencuentaqueenlosejer-
citos otomanosestabanencuadradosno sólo turcossino tambiéntártarosdeCrimeay otros pueblosdeori-
genturanio.

> Entodassus acepciones:sofá, consejode estadoy colecciónde versos,tanto eneslovaco,comoen
españoly comoen turco.

>< Cf. ALVARADO, 5., TRUP, L. (1990): «Algunos arabismoscomunesal eslovacoy al castellano»,
Boletin dela AsociaciónEspañoladeOrientalistas.XXVI, p. 175-190.
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8. Léxico procedentedel francésy de otraslenguasromances
A partirdel siglo XVIII con la Ilustracióny tanto másdespuésde la Revolución

Francesa,y luegoa lo largo de todo el siglo XIX y el siglo XX los galicismoshan
ido incorporándoseal eslovaco,con la notableparticularidadde qué,conformese
han ido aclimatando,suescriturase acomodabaa la fonética,a la ortografiay ala
morfologíaeslovacas.

Entrelos primerisimosgalicismosdel eslovacohayquecitarel adjetivoalamódovji
<ó la modeconel quese designabaun génerode poesíaamorosacuyamásperfecta
representacióneselpoemade~tefanFerdinandSeleckÑLa imagen,pintadaconpluma,
deuna bella señora...(Obrazkrásnejpanejperemmalovanj~...), fechadoen 1701.

Entre los numerososgalicismosdel eslovaco(másdetresmil, segúnMistrik) se
puedencitar p. ej. adresa«dirección»< adresse,blondina «rubia» < blondine,
bro~úra «folleto» < brochure, elita «elite»< élite,garderóba«guardarropa»<garde-
robe,garnitúra «surtido»< garniture, hotel«hotel»< hótel,móda «moda»<mode,
repertoár«repertorio»< répertoire, rú~ «lápizde labios»< rouge,sezóna«tempora-
da»< saison,~áner«género(literario)»< genre,etc.Esdignodemenciónel hechode
quelosgalicismosqueacabanen -á~, comogará~ «garaje»< garage,montá~ «mon-
taje»< montage,reportá~«reportaje»< reportage,etc., cambiande géneroen eslo-
vacoy se conviertenen femeninos,declinándosesegúnelparadigmadlañ.

Aunquemenosnumerososque los galicismos,los hispanismos,incluidos los
amerícanismos,también son relativameiíteabundantes~n eslovaco’5.Se refieren,
sobretodo,aespeciesvegetalesy animales,y. gr.ananás,~inéila,guanako,jaguár,
kolibrik, kondor,nopál, tabak,etc.,aunquetampocofalta el léxico típico y tópico
comomatador,donchuan, donkichot,etc. Hayque señalar,comonotoriocasode
“falso amigo” el hispanismobodega,que en eslovacodesignaun establecimiento
callejerodondeexpendenbebidasy comidasfrias, es decir, lo que en Españase
llamachiringuito.

Los italianismos,por su parte,se centranespecíficamenteen la terminología
musical,algunos,comoviolonéelo,Mestao éembalose hanadaptadoa la grafia
eslovaca,perootros se conservanen sugrafiaoriginal.

9. Léxico procedente del ruso yde otras lenguaseslavas
A partir de mediadosdel siglo XVIII, los intentosde magiarizaciónse fueron

haciendocadavez másavasalladoresparalos eslovacosy demáspuebloseslavos
integradosenelantiguoReinodeHungría,procesoéstequeperduraríadurantetodo
el siglo XIX y queculminaríaentre]os años1867 a 1918.

15 Cf. ALVARADO, 5., TRUP,L. (1991)«Hispanismosenel léxicoeslovaco»,Boletín de la Asociación

EspañoladeOrientalistas,XXVII, p. 105-113.
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Un hechohistórico de trascendentalesconsecuenciasfue el Tratadode Kí.b~uk
Kaynarca,firmadoen 1774,porelquesepusofin aunade lasmuchasguerrasruso-
turcas. Por dicho tratadola Sublime Puerta reconocíaal Autócrata de todas las
Rusias,a la sazónCatalinalIla Grande,elprotectoradosobreloscristianosortodo-
xos del ImperioOtomano.A partir de entoncesloseslavos,no sóloortodoxos,sino
tambiéncatólicosy reformados,de laMonarquíaAustro-Húngarasometidosa fuer-
tes presionesgermanizantesy magiarizantes,pusierontambiénen el ImperioRuso
susesperanzasde conservarsu identidady surgióasí la ideadel paneslavismo,que
propugnabala ideadeunauniónpolíticade todoslospuebloseslavosbajo la égida
de Rusia.Unade las consecuenciasdel paneslavismoen Eslovaquiafue ladifusión
de la culturarusay enespecialde su literatura,lo quepropicióqueentrarandiver-
sosrusismos,incluidos los eslavonismos,entrelos que se puedencitar, p. ej. bla-
hodarn>~ «grato»< 6.uaro~tapHLíñ,éudo «prodigio» < tIy~¡to, dielo «obra»<ItejIo,
kormidlo «timón»<KopMHJIo,pohoda«buentiempo»< noro~a,rozkol «cisma»<
pacKoJI, trud «penalidad»< Tpy~, vesna «primavera»< BecHa,vzduch«aire» <

Bo3~yx, ~elat’«desear»<xcejIam, etc.
De todasformas, con los rusismospasaalgoparecidoa lo que pasabaconlos

bohemismos:dadoqueel rusoy eleslovacoson lenguasmuypróximas,aunqueper-
tenezcana ramasdiferentesdel eslavo,es muy dificil el determinarlos,tanto más
cuantose eslovaquizantotalmente(cf. kormid¡o,polioda, rQzkol, !Zduch, etc.).Hay
casosen que,porsudesarrollofonético,saltaa lavista quese tratade un rusismo,
comoocurre conéetvert”6«cuartillo,antiguamedidadecapacidadparalíquidos»,
frentea~tvrt’«cuarto»,peroenotrasmuchasocasioneslas cosasno estántan claras.
Así, por ejemplo, Mistrík cita como rusismola palabrazáliv’7, correspondienteal
ruso3a.IIHB. Sin embargoel vocalismolargoen laprimerasílabade lapalabraeslo-
vaca,correspondiendoal esquemaacentual3~Jil~B del ruso,quese daconregularí-
daden otrosmuchoscasos(cf. národ— napówzákon— 3aKóH, mláde~— MoJIo~eXC,

lúka — Jtyirá, múka — MyKá, tráva — TpaBá, hieda — óextá, rieka — pexá,brána —

óopoHá,útecha— yTéxa, útroba — yrpóóa,vino — BHHó, miest’ — MecTH, viest’ —

BecTH, etc.), nosapuntamásbienal resultadode unaprimitiva acentuaciónascen-
denteo agudaprotoeslava’8,lo queconfirmaríaquezálives unapalabraeslovacade
origen,ano serque,en elmásquedudosocasodequese trataredeun préstamo,se
hayaaplicadola ley delaanalogíaconunapasmosaprecisiónfilológica. Cuestiones

‘6Cf ~ALING, S., IVANOVÁ-~ALINGOVÁ, M., MANÍKOVÁ, Z. <1997): Vel7cÑslovnikcudzichslov,
SAMO, Bratislava,str. 234.

17 Cf. MISTRíK (1993): 51.

‘~ Cf. CARLTON, T. R. (1991): Introduction to the phonologicalhistory of the Slavic languages.
Columbus, Ohio, p. 186-223; ALVARADO, 8. (2001) «La cantidadvocálicaeneslovaco: orígenesy desa-
rrollosí,EslavisticaComplutense.1, p. 215-237.

Eslavística Complutense
2003.3 117131

t~7



SalustioAlvarado El léxico eslovacoy su evolución:panorámicageneral~’JI,)

comoéstason las queponendemanifiestounavez másla necesidaddeun diccio-
nario etimológicode la lenguaeslovaca.

Duranteel sigloXX, porrazonespolíticasde todosconocidas,entraronen eslo-
vacoun tipo especialde rusismosconocidocomosovietismos,como,p. ej. soviet<
coBeT, bol’.~evik < óoJIbnIeB¡tK, belogvardejec< 6e~rIorBap~eeu,kolchoz< KoJIxo3,
kulak < KyJtaK, trockista <TpouKucT, subotnik < cyóoTItHK, etc.

Otras lenguaseslavashanaportadotambiénpréstamosal eslovaco,aunqueen
unacuantíaincomparablementemenorqueel checoo el ruso. Entreestospréstamos
hayquedestacarlospolonismos,comokreslit’ «dibujar»< kreálié, ropa«nafta»<

ropa,gamba«morro»<g¿ba,miazga«savia»< miazga,etc. y ucranianismoscomo
mohyla «túmulo, tumba»< MorHJIa,step«estepa»< cren(aunquetambiénes posi-
ble queprocedadel ruso crenb)etc.

10. Léxico procedentedel inglés
Desdefinalesde la GranGuerray tantomásen los tiemposactuales,estásiendo

el inglés la lenguaquemáspréstamosdaaleslovacocomo, laquemáslaquemenos,
atodaslas restanteslenguasmundiales.Entrelos anglicismosdel eslovaco,unosse
mantienencon su ortografiaoriginal, y. gr. clearing, dancing, handicap,gentle-
man, charleston,bungalow,etc., perootros se hanadaptadototalmentea la fonéti-
ca, la grafia y la morfologíaeslovacas,p. ej. d~ús «zumo»< juice,gaué «sofá»<

coach,víkend«fin de semana»< weekend,d~ínsy «pantalonesvaqueros»<jeans,
gól«gol» <goal, ofsajd«fueradejuego»< aifside,biznisman«negociante»<busi-
nessman,klub «club»< club, kemping«camping»<camping,d~em«mermelada»
<jam, hemendex«huevosalplato»hamandeggs,etc.

Un casocuriosode anglicismodel eslovacoes la palabrachuligan «gamberro»,
queprocededel ingléshoolígan,peroa travésdel rusoxyjrnraH.

11. Conclusiones
Comoseha visto a lo largo deestetrabajo,eldesarrollodel léxicoeslovacopre-

sentaunascaracterísticascomunesal resto de las lenguaseslavas,de tal modo que
estemismo esquemasepodríaaplicaratodasy cadaunade ellas.Indudablemente,
el léxico eslovacopresentaalgunosrasgosindividualescomoes la abundanciay la
importanciade los bohemismos,debidoa unasmuyespecificasrazoneshistóricas.
Estasrazoneshistóricasexplican tammenta muy tempranaentrauamasivaue ter-
minosprocedentesdel alemán,queen otraslenguaseslavas,como,p. ej., el ruso,es
muchomástardía,puesempiezaen esecasoapartir del siglo XVIII. Las circuns-
tanciashistóricashacentambiénque el eslovacocompartacon las lenguaseslavas
meridionalesy conel rusola abundanciade turquismos,con ladiferenciade queen
eslovacose incorporaronprincipalmenteentrelos siglosXVI y XVII, entanto que
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en rusoempiezanaentrarcon la invasióntártaro-mongolaamediadosdel siglo XIII
y prosiguesu incorporaciónhastael siglo XIX a causade laexpansióndel Imperio
RusoporlosterritoriosdeAsia Central.Losanglicismosygalicismos,al serlosmás
de ellos, términosdedifusión internacional,suelencoincidir tambiénlos del eslo-
vacoconlos de lasrestanteslenguaseslavas.

En cualquiercaso,cadapalabraes un mundo,de modo que los estudiosetimo-
lógicosexigenlas másprofundasy detalladasinvestigaciones.Esmuchísimolo que
quedapor haceren lo que se refiere al eslovaco.Como ya he señalado,todavía
quedaporhacerun diccionarioetimológicode la lenguaeslovaca,pueslaúnicaobra
de este tipo que hayes el diccionariode Václav Machek, citadoen la bibliografia,
quees un diccionarioetimológicodela lenguachecay (depaso)eslovaca,unaobra
no demasiadoextensa,sobretodo si se comparaconnuestroCorominas,y publica-
do en Pragaen 1957,es decirhacemásde cuarentaaños,aunquereeditadoposte-
riormente.Tampocoson excesivamenteabundanteslos estudiosetimológicosen
eslovaco,sobretodo en lo quese refierea las lenguasorientales,demodo queeste
pequeñotrabajo,pensadoen principioparalos alumnosdenuestraespecialidadque
tienen como asignaturaoptativa la “Historia de la LenguaEslovaca”, puedeser
inclusounamodestaaportaciónen estecampo.
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